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LA FONTE NELLA FONTE 
L’ITALIA FISICA NELLA DESCRIZIONE DELLA TABULA PEUTINGERANA

4. L’IDROGRAFIA
4.3. I FIUMI A SETTENTRIONE DEL PADUS. DAL CLEUSIS AL 

TILIABINTE*

IZVOR U IZVORU 
FIZIČKA GEOGRAFIJA ITALIJE U OPISU TABULAE PEUTINGERIANAE

4. HIDROGRAFIJA
4.3. RIJEKE SJEVERNO OD PADUSA. OD CLEUSISA DO 

TILIABINTE*

A SOURCE WITHIN A SOURCE
THE PHYSICAL GEOGRAPHY OF ITALY IN THE DESCRIPTION OF 

TABULAE PEUTINGERIANAE
4. HYDROGRAPHY

4.3. RIVERS NORTH OF PADUS. FROM CLEUSIS TO TILIABINTE*

LUCIANO BOSIO

GUIDO ROSADA

Università degli Studi di Padova, 
Dipartimento dei Beni Culturali
Piazza Capitaniato, 7
IT-7-35139 Padova
guido.rosada@unipd.it

* La numerazione dei capitoli si riferisce alla più estesa pubblicazione, già progressivamente avviata alla stampa (1. Le coste; 2. Le 
isole; 3. L’orografia; 4. L’idrografia), a firma ugualmente congiunta. Cfr. L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 2018 (2019), 2020a, 2020b, 
2021a, 2021b, 2021c, 2021d a questi lavori si rimanda anche per considerazioni di carattere generale e in relazione a questa nota. 
Sulla Tabula, cfr. da ultimo M. RATHMANN, 2018 e soprattutto la bibliografia ivi.

* Numeracija poglavlja odnosi se na opsežniji rad, već ranije postupno predan za tisak (1. Obale, 2. Otoci, 3. Orografija, 4. Hidro-
grafija) s istim zajedničkim potpisom. Vidi u: L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 2018 (2019), 2020a, 2020b, 2021a, 2021b, 2021c, 
2021d: na ove se radove upućuje i za razmatranja opće prirode te u odnosu na ovaj tekst. O samoj Tabuli, vidi od zadnjeg M. 
RATHMANN, 2018 i ponajviše bibliografiju navedenu u ovom radu.

* Chapter numbering refers to a more comprehensive paper, previously submitted (1. Coasts, 2. Islands, 3. Orography, 4. Hydro-
graphy) with the identical joint signature. Cf. L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 2018 (2019), 2020a, 2020b, 2021a, 2021b, 2021c, 
2021d; these papers are also referred to in general considerations and in relation to this text. About Tabula, cf. the most recent M. 
RATHMANN, 2018, and mostly bibliography mentioned in this paper.
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Devo una spiegazione per il doppio nome con cui questa nota figura. Luciano Bosio ci 
ha lasciato nel gennaio del 1997, senza che avesse la possibilità di pubblicare la prima 
parte di un poderoso lavoro su una fonte da lui molto amata e frequentata, su cui 
avevamo lavorato insieme. Si trattava di una sorta di trilogia sulla descrizione dell’Ita-
lia rappresentata nella Tabula Peutingeriana (L’Italia romana nella descrizione della 
Tabula Peutingeriana doveva titolarsi), trilogia che prevedeva un volume sui caratteri 
morfologici, uno sulle presenze antropiche (centri abitati di diversa consistenza), infine 
uno sulla rete stradale, che doveva essere quello più importante in ragione della destina-
zione d’uso dell’itinerarium pictum. Come eredità morale dell’impegno avviato con il 
mio maestro di Topografia ho ripreso quel lavoro a cominciare da quegli aspetti morfolo-
gici che più caratterizzano la nostra penisola, in particolare, in questo caso, l’idrografia. 
Nella presente nota si prenderanno in considerazione segnatamente gli affluenti di sini-
stra del Po insieme all’Adige, Brenta, Livenza e Tagliamento. Seguendo le segnalazioni 
della Tabula, il corso dei fiumi sarà messo a confronto  con  le  in formazioni che ci 
vengono da altre fonti, sia letterarie, sia archeologiche.

Dugujem objašnjenje za dvostruko ime koje se pojavljuje u naslovu ovog teksta. Lu-
ciano Bosio napustio nas je u siječnju 1997., a da nije imao priliku objaviti prvi dio 
važnog rada o izvoru kojeg je jako volio i proučavao, a na kojem smo zajedno radili. 
Riječ je o svojevrsnoj trilogiji o opisu Italije u djelu Tabula Peutingeriana (naslov je 
trebao biti Rimska Italija opisana u Tabuli Peutingeriani), trilogiji koja je trebala 
imati jedan svezak o morfološkim osobinama, drugi o prisutnosti stanovništva (nasta-
njena središta različite gustoće) i, na kraju, svezak o cestovnoj mreži, koji je trebao biti 
najvažniji s obzirom na namjenu korištenja kao itinerarium pictum. Kao moralnom 
nasljeđu zadatka započetog s mojim učiteljem topografije, vratio sam se tom radu, 
počevši od morfoloških aspekata koji bolje karakteriziraju naš poluotok, posebice, u 
ovom slučaju, od hidrografije. U ovom radu, uzet će se u obzir osobito lijevi pritoci 
rijeke Poa, zajedno s rijekama Adigeom, Brentom, Livenzom i Tagliamentom. Prateći 
označavanja u Tabuli, tokovi rijeka usporedit će se s podatcima koje imamo iz drugih 
izvora, književnih i arheoloških.

I have to explain the double name which this note appears with. Luciano Bosio left us 
in January 1997, without having the opportunity to publish the first part of an impos-
ing work on a source he loved and frequented, and on which we had worked together. 
It was a sort of trilogy of the description of Italy as represented in the Tabula Peutin-
geriana (Roman Italy in the description of the Tabula Peutingeriana should have the 
title been); a trilogy formed by a volume on the morphological characters, a second one 
on the anthropic distribution (settlements of different consistency) and finally a third 
one on the road network, which should have been the most important in consideration 
of the purpose of the itinerarium pictum. As a moral inheritance of the commitment 
started with my master of Topography, I have resumed that work, starting from those 
morphological aspects that characterise our peninsula the most, in particular, in this 
case, the hydrography. In this note the Padus’s tributarys  and  Adige, Brenta, Livenza 
and Tagliamento will be considered specifically. Following the indications registered in 
the Tabula, these will be compared with the information which can be gathered from 
other sources, both literary and archaeological ones.

Keywords:
Tabula Peutingeriana, 
Hydrography, Padanian 
Rivers

Ključne riječi:
Tabula Peutingeriana, 
hidrografija, padske 
rijeke

Parole chiave

Tabula Peutingeriana, 
idrografia, fiumi padani
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U ovom se radu razmatra segm. III, 3-5 Ta-
bule koja pogrešno navodi da rijeke Cleusis, 
Afesia, Meduacum i Licenna utječu u Padus, 
dočim je za Tiliabinte, točno označeno njezino 
ušće u more. 

FL(UVIUS) CLEUSIS (RIJEKA CHIESE – 
RIJEKA OGLIO) TabPeut, III, 3

Iz malog planinskog predjela označenog 
istočno od Tredente, što treba prepoznati kao 
Alpes Tridentinae1 izvire rijeka Fl. Cleusis, za-
pisana crvenim slovima iznad izvora.2 Njezin 
tok, s vijugavim kretanjem, križa se prvo s ce-
stom Verona – Tredente, u blizini ovog drugog 
grada, zatim s trasom Ariolica (Peschiera) – Ve-
rona, tekući dalje do ulijevanja u Padus, u visi-
ni ceste Cremona – Beloriaco.

1 L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 333.
2 Clesius kod AN.RAV., IV, 36.

In questa nota si prende in considerazione 
il segm. III, 3-5 della Tabula che porta erro-
neamente i fiumi Cleusis, Afesia, Meduacum e 
Licenna a sfociare nel Padus, mentre del Tilia-
binte è segnato correttamente il suo sbocco a 
mare.

FL(UVIUS) CLEUSIS (FIUME CHIESE-
FIUME OGLIO) TabPeut, III, 3

Dal piccolo gruppo montuoso segnato a 
est di Tredente, da identificare con le Alpes 
Tridentinae1, è fatto nascere il Fl. Cleusis, 
scritto in rosso a cavaliere della sorgente.2 
Il suo corso con andamento serpeggiante 
incrocia dapprima la via Verona-Tredente, 
nei pressi di quest’ultima, e poi il tracciato 
Ariolica (Peschiera)-Verona, andando poi a 

1 L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 333.
2 Clesus in AN.RAV., IV, 36.

Figura 1 TabPeut, III, 3-5
Slika 1. TabPeut, III, 3-5
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Hidronim podsjeća na današnju rijeku 
Chiese,3 koja izvire iz masiva Adamella u 
Tridentskim Alpama i, nakon što je napra-
vila široki zavoj, ulazi u jezero Idro: odavde 
teče sve do Volbarna, u blizini jezera Garda 
i slijeva se na kraju u Oglio kod Acquane-
gra sul Chiese.4 Rijeka je u Tabuli opisana 
kao pritok rijeke Poa, a ne Oglia, ali očito 
da je do pogreške došlo zbog činjenice što 
je dio potonje rijeke, koji obuhvaća dionicu 
toka između rijeka Chiese i Poa, smatran na-
stavkom rijeke Chiese, a ne Oglia, koja nije 
označena na karti.5 I upravo u ovom završ-
nom dijelu rijeke Cleusis, koju treba identi-
ficirati s Oglio, moglo bi se prepoznati onu 
rijeku Κλούσιος koju Polibije označava kao 
granicu između Insubra i Cenomana.6 Tako 
bi se u grčkom izvoru nalazio prethodnik 
onoga što je označeno u Tabuli koja pritok 
drži glavnim vodotokom.

Pogreška karte u odnosu na tok rijeke Chiese 
uočava se i u položaju izvora, štoviše navodi 
se da je istočno od Trenta, dok se u stvarnosti 
izvor nalazi pedesetak kilometara zapadno od 
grada. Jednako je pogrešno što je rijeka smje-
štena između Ariolica (Peschiera) i Verone, 
iako ona teče mnogo zapadnije od Peschiere. 
Međutim, dosta je točan crtež završnog dijela 
njezina toka, na kojem se prepoznaje krajnji 
tok rijeke Oglia: zapravo ta rijeka protječe kraj 
mjesta Sant’Andrea di Calvatone, mansio Belo-
riaco u Tabuli.

3 Usp. H. NISSEN, 1883, 189; H. NISSEN, 1902, 196, bilj. 2; 
C. HÜLSEN, 1900, 21; K. MILLER, 1916, 387; TIR, 1996, 
vidi Clesis fl. (Chiese), 55.

4 R. PRACCHI, 1960, 125–127.
5 Rijeku Oglio spominju PLIN., Nat hist., II, 224 (…in Se-

binno Ollius); III, 118, 131 (…Ollium Sebinnus); CASSI-
OD., Var., V, 17, 6; AN. RAV., IV, 36. Usp. H. NISSEN, 
1883, 189; H. NISSEN, 1902, 195; H. PHILIPP, 1937, 2488; 
TIR, 1966, pojam Ollius fl. (Oglio), 101.

6 POLYB., II, 32, 4.

sfociare nel Padus all’altezza della via Cremo-
na-Beloriaco. 

L’idronimo richiama l’odierno Chiese,3 che 
nasce dal gruppo dell’Adamello nelle Alpi Tri-
dentine e, dopo aver descritto un’ampia ansa, 
si immette nel lago d’Idro; da qui scorre fino a 
Vobarno, nei pressi del lago di Garda, e conflu-
isce infine nell’Oglio presso Acquanegra Chie-
se.4 Nella Tabula il fiume è un affluente del Po 
e non dell’Oglio, ma è evidente che l’errore è 
dovuto al fatto che il tratto di quest’ultimo, 
compreso fra la confluenza del Chiese e quella 
del Po, è considerato come continuazione del 
Chiese anziché dell’Oglio, che non è segnato 
in carta.5 E proprio in questa parte terminale 
del Cleusis, da identificare con l’Oglio, si po-
trebbe riconoscere quel fiume Κλούσιος che 
Polibio indica quale confine tra Insubri e Ce-
nomani.6 Cosi nella fonte greca si troverebbe 
il precedente di quanto segnato nella Tabula, 
che considera l’affluente come il corso d’acqua 
principale. 

Un errore della Carta a riguardo del corso del 
Chiese si coglie anche nella posizione della sor-
gente, addirittura a oriente di Trento, mentre 
nella realtà questa si trova a una cinquantina 
di chilometri a ovest della città. Ugualmente 
sbagliato è aver posto il fiume tra Ariolica (Pe-
schiera) e Verona dal momento che esso corre 
molto a occidente di Peschiera. È abbastanza 
preciso invece il disegno del suo tratto termi-
nale, nel quale si è riconosciuto il corso finale 
dell’Oglio: infatti quest’ultimo scorre presso 
Sant’Andrea di Calvatone, la mansio Beloriaco 
della Tabula.

3 Cfr. H. NISSEN, 1883, 189; H. NISSEN, 1902, 196, nota 2; 
C. HÜLSEN, 1900, 21; K. MILLER, 1916, 387; TIR, 1966, 
s.v. Clesis fl. (Chiese), 55.

4 R. PRACCHI, 1960, 125-127.
5 L’Oglio è ricordato da PLIN., Nat.hist., II, 224 (…in Sebinno 

Ollius…); III, 118, 131 (…Ollium Sebinnus); CASSIOD., 
Var., V, 17, 6; AN. RAV., IV, 36. Cfr. H. NISSEN, 1883, 189; 
H. NISSEN, 1902, 195; H. PHILIPP, 1937, 2488; TIR, 1966, 
s.v. Ollius fl.(Oglio), 101.

6 POLYB., II, 32, 4.
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FL(UVIUS) AFESIA (RIJEKA 
ADIGE) TabPeut, III, 3-4

Označeno je da Fl. Afesia7 (ime napisano 
crvenim slovima iznad izvora) potječe iz pla-
ninskog lanca smještenog sjeverno od uzvisine 
iz koje se rađa rijeka Clesius.8 Kao što je lako 
naslutiti, rijeku koja teče u blizini Verone tre-
ba prepoznati kao Adige, koju spominju broj-
ni izvori kao što su Livije (Atesim), Vergilije 
(Athesim), Strabon (Ἄτησις), Plinije (Atesi), 
Venancije Fortunato (Atesim), Kasiodor (Athe-
sis), Pavao Đakon (Atesis).9 Iz ovih se navoda 
može primijetiti da se hidronim pojavljuje s 
korijenima At- ili Ath- i iz ovog drugog, dakle 
s aspiracijom, potječe sadašnji oblik u Tabuli, 
odnosno Afesia.10

Već smo na drugom mjestu11 razmatrali kako 
je sastavljač karte, prateći tok rijeke Afesia, na-
pravio očite pogreške. Ponajviše to pokazuje 
prikaz izvora sjeverno od ceste koja od Augusta 
Vindelicū (Augsburg) vodi u Ivavo (Salzburg), 
dok bi se izvor Adigea, koji se rađa iz prije-
voja Resia u Retijskim Alpama, trebao nalaziti 
mnogo južnije od ceste. Nadalje, njezin tok, 
koji bi trebao dodirivati Tredente, označen je 
istočno od toga grada, od kojeg je zapravo od-
vojen planinama iz kojih potječe rijeka Clesius. 
Bliže je stvarnosti položaj rijeke kraj Verone, 
ali je poslije prikazana kako utječe u Padus.12 

7 E. DESJARDINS, 1869, 87, legge Fl. Atesia.
8 Vidi u: L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 333.
9 LIV., Per., LXVIII; VERG., Aen., IX, 680; STRABON, IV, 6, 

9 C207; PLIN, Nat. hist., III, 118; VENANT. FORT., Praef. 
Carm., 4; Vita S. Martini, IV, 678; CASSIOD., Var., III, 
2; PAUL. DIAC., Hist. Lang., III, 23, 6. Usp. također SIL. 
ITAL., VIII, 595 (Tum Verona, Athesi circumflua); PLUT., 
Mar., 23, 7 (Ἀτισῶν); SID. APOLL., Epist., I, 5, 4 (velocem 
Athesim); CLAUDIAN., De VI cons. Hon., 196 (velox Athe-
sis). Nadalje H. NISSEN, 1883, 192 i dalje; H. NISSEN, 
1902, 205; C. HÜLSEN, 1896, 1924 i dalje; TIR, vidi Athesis 
fl. (Adige f. –Etsch), 28. Razumno je isključiti vezu Adigea s 
hidronimom Astago koji spominje Anonimni Ravenjanin 
(IV, 36; vidi i: G. B. PELLEGRINI, 1987a, 71 i dalje; G. B. 
PELLEGRINI, 1987b, 211, koji ga povezuje s Asticom, ri-
jekom kraj Vicenze).

10 Usp. G. B. PELLEGRINI, 1967, I, 25 i dalje; i djela navede-
na u prethodnoj bilješci.

11 L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 333.
12 S tim u svezi, međutim, treba se prisjetiti što pišu Servije (u 

Aen., IX, 676: Athesim… in Padum cadens) i Vibius Seque-

FL(UVIUS) AFESIA (FIUME 
ADIGE) TabPeut, III, 3-4

Il Fl. Afesia7 (in rosso a cavaliere della sorgen-
te) è segnato avere origine dalla catena mon-
tuosa posta a settentrione del rilievo da cui 
nasce il Cleusis.8 Come è facile intuire il fiume, 
che è condotto nei pressi di Verona, è da rico-
noscere come l’Adige, ricordato da numerose 
fonti quali Livio (Atesim), Virgilio (Athesim), 
Strabone (Ἄτησις), Plinio (Atesi), Venanzio 
Fortunato (Atesim), Cassiodoro (Athesis), Pao-
lo Diacono (Atesis).9 Da queste citazioni si può 
notare che l’idronimo compare con le radici 
At- o Ath- ed è a questa seconda, quindi con 
aspirazione, che dovrebbe risalire la forma pre-
sente nella Tabula ovvero Afesia.10

Si è già considerato altrove,11 come il compi-
latore della carta, tracciando il corso dell’Afesia, 
sia incorso in evidenti errori. Anzitutto ne segna 
l’origine a settentrione della strada che da Augu-
sta Vindelicū (Augsburg) conduce a Ivavo (Sal-
zburg), mentre la sorgente dell’Adige, che nasce 
dal passo di Resia nelle Alpi Retiche, dovrebbe 
trovarsi molto più a sud di essa. Inoltre il suo cor-
so, che doveva toccare Tredente, è segnato a est 
di questa città, dalla quale è addirittura separato 
dai monti da cui ha origine il Cleusis. Più vicina 
alla realtà è la posizione del fiume presso Vero-
na, ma successivamente viene condotto a sfociare 

7 E. DESJARDINS, 1869, 87 legge Fl. Atesia.
8 Cfr. L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 333.
9 LIV., Per., LXVIII; VERG., Aen., IX, 680; STRABO, IV, 6, 

9 C207; PLIN., Nat.hist., III, 118; VENANT. FORT., Praef. 
Carm., 4; Vita S. Martini, IV, 678; CASSIOD., Var., III, 
48, 2; PAUL. DIAC., Hist. Lang., III, 23, 6. Cfr. anche SIL. 
ITAL., VIII, 595 (Tum Verona, Athesi circumflua); PLUT., 
Mar., 23, 7 (Ἀτισῶν); SID. APOLL., Epist., I, 5, 4 (velocem 
Athesim); CLAUDIAN., De VI cons. Hon., 196 (velox Athe-
sis). Inoltre H. NISSEN, 1883, 192 s.; H. NISSEN, 1902, 
205; C. HÜLSEN, 1896, 1924 s.; TIR, s.v. Atesis fl. (Adige 
f.-Etsch), 28. Ragionevolmente è da escludere la relazione 
con l’Adige dell’idronimo Astago ricordato dall’Anonimo 
Ravennate (IV, 36; cfr. G.B. PELLEGRINI, 1987a, 71s.; 
G.B. PELLEGRINI, 1987b, 211, che lo riferisce all’Astico, 
fiume presso Vicenza).

10 Cfr. G. B. PELLEGRINI, 1967, I, 25 ss. e nella nota prece-
dente.

11 L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 333.
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Kako objasniti tolike nepreciznosti o rijeci 
od velike važnosti u kontekstu teritorija deci-
ma regio (i ne samo u toj regiji)? U odnosu na 
potez od izvora do Verone, može se razumjeti 
pogreška s nacrtanim položajem planinskog 
masiva sjeverno od lanca Alpes Tridentinae, što 
je uvjetovalo i trasu ceste Augusta Vindelicū – 
Ivavo i položaj izvora Afesie te posljedično i sam 
tok rijeke, koji se tako našao vrlo daleko od 
Tredente i ceste koja je od Verone, uzduž doli-
ne rijeke Adigea, vodila do Ponte Drusi (Bolza-
no). Za prikaz ušća Afesie u Po, objašnjenje se 
može naći u toku najveće talijanske rijeke, koji 
je u Tabuli označen u blizini Verone i prema 
tomu determinira i nenormalni položaj rijeke 
Adigea, koja je, međutim, kako znamo prema 
Pliniju, imala tada, kao i danas, vlastito ušće u 
more kod Brunduluma, južno od grada Chi-
oggia.13 U rimsko je doba zapravo njezin tok, 
nakon izlaska iz Verone, i nakon prolaska kroz 
mjesta Cucca, Cologna Veneta, Montagnana i 
Saletto, stizala do Ateste (Este), toponima koji 
je, izgleda, povezan s Atesis.14 Odatle je, prema 
Lombardiniju, stara rijeka Adige s vremenom 
više puta mijenjala svoj tok, donoseći, na kraju, 
svoje vode u Brondolo.15 Pavanello, međutim, 
smatra da se nakon Verone Adige razdvajala u 

ster (11: Atesis, Veronensium, in Padum decurrit), koji jasno 
govore o vezi Adige – Po (o tome vidi u: M. CALZOLARI, 
2008 i bibliografiju u ovom radu). Treba imati u vidu da 
Plinije, opisujući padsku deltu, kaže da rijeka na svojem 
ušću širi svoje vode 120 milja između Ravenne i Altina 
(Nat. hist., III, 119: …diductus in flumina et fossas inter Ra-
vennam Altinumque per CXX m. p.; vidi u: L. BOSIO, G. 
ROSADA, 2021b). Ovo vjerojatno nije pogreška prirodo-
slovca, koji je trebao dobro znati da Po ne dodiruje Altino, 
već djelotvoran opis hidrografskog pejzaža, kojeg ovdje 
karakteriziraju mnogobrojni rukavci, s kojima se najveća 
rijeka Venetiae i Italije ulijeva u more miješajući se i s dru-
gim vodama. Stoga i ne bi mogao biti potpuno neobjašnjiv 
crtež koji nudi Tabula. O jednom starom rukavcu rijeke Po 
(„najsjevernijem“) koji se kraj mjesta Brondola (Chioggia) 
susretao s vodama Adigea raspravlja G. B. CASTIGLIONI, 
1977 – 1978, 157 i dalje i posebice 162.

13 PLIN., Nat. hist., III, 121: …accedentibus Atesi ex Tridenti-
nis Alpibus et Togisono ex Patavinorum agris. Pars eorum et 
proxumum portum facit Brundulum, sicut Edronem Medu-
aci duo ac fossa Clodia… vidi u: E. LOMBARDINI, 1852, 6.

14 G. B. PELLEGRINI, 1967, I, 25 i dalje; vidi u: A. PROSDO-
CIMI, 1911; B. BRESCIANI, 1933.

15 E. LOMBARDINI, 1870, 25 i dalje.

nel Padus.12 Come si spiegano tante imprecisioni 
per un fiume di rilevante importanza nel con-
testo territoriale della decima regio (e non solo)? 
In relazione al tratto dalla sorgente a Verona, si 
può capire l’errore con la posizione del gruppo 
montuoso disegnato a settentrione della catena 
delle Alpes Tridentinae, che ha condizionato sia 
il tracciato della via Augusta Vindelicū- Ivavo, sia 
il sito della sorgente dell’Afesia e di conseguenza 
anche lo stesso percorso del fiume, che è venuto 
così a trovarsi molto distante da Tredente e dalla 
strada che da Verona, lungo la valle dell’Adige, 
conduceva a Ponte Drusi (Bolzano). Per la con-
fluenza dell’Afesia nel Po, una spiegazione si può 
trovare nel corso del maggiore fiume d’Italia, che 
è segnato nella Tabula nei pressi di Verona e che 
pertanto viene a determinare anche la situazione 
anomala dell’Adige, che invece, come sappiamo 
da Plinio, aveva allora come oggi una foce pro-
pria presso Brundulum, a sud di Chioggia.13 In 
epoca romana infatti il suo corso, uscito da Vero-
na e dopo essere passato per la Cucca, Cologna 
Veneta, Montagnana e Saletto, raggiungeva Ate-
ste (Este), toponimo che sembra in relazione con 
l’Atesis.14 Da qui, secondo Lombardini, l’antico 

12 In proposito è però da ricordare quanto scrivono Servio 
(In Aen., IX, 676: Athesim…in Padum cadens) e Vibio 
Sequestre (11: Atesis, Veronensium, in Padum decurrit), i 
quali parlano chiaramente di un rapporto Adige-Po (cfr. 
in proposito M. CALZOLARI, 2008 e bibl. ivi). In merito è 
da tenere presente che Plinio, descrivendo il delta padano, 
dice che alla sua foce il fiume allargava le sue acque per 120 
miglia tra Ravenna e Altino (Nat.hist., III, 119: …diductus 
in flumina et fossas inter Ravennam Altinumque per CXX 
m.p.; cfr. L. BOSIO, G. ROSADA, 2021b). Probabilmente 
questo non è un errore del naturalista, che doveva ben sa-
pere che il Po non toccava Altino, ma piuttosto un’ efficace 
descrizione di un paesaggio idrografico qui caratterizzato 
da molti rami con i quali il maggiore fiume della Venetia 
e d’Italia sfociava in mare, confondendosi anche con altre 
acque. Pertanto potrebbe non essere del tutto inspiegabi-
le il disegno offerto dalla Tabula. Di un antico ramo del 
Po (“il più settentrionale”) che andava a incontrare presso 
Brondolo (Chioggia) le acque dell’Adige. Sulla questione 
discute G. B.  CASTIGLIONI, 1977-1978, 157 ss. e in part. 
162.

13 PLIN., Nat.hist., III, 121:…accedentibus Atesi ex Tridentinis 
Alpibus et Togisono ex Patavinorum  agris. Pars eorum et 
proxumum portum facit Brundulum, sicut Edronem Medu-
aci duo ac fossa Clodia…. Cfr. E. LOMBARDINI, 1852, 6.

14 G. B. PELLEGRINI, 1967, I, 25 ss. Cfr. A. PROSDOCIMI, 
1911; B. BRESCIANI, 1933.
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više rukava, od kojih je jedan dodirivao Este, 
a drugi sadašnje središte Legnaga.16 U nastav-
ku, zbog velike poplave iz 589. godine, koju 
spominje Pavao Đakon17 i koja je poremetila 
hidrografski sustav regije Venetia, Adige se, u 
visini mjesta Cucca, napustivši rukav koji je 
prolazio kroz Este, slio u prijašnji manji desni 
rukav (koji prolazi kroz Legnago), pomičući 
svoje ušće prema jugu, duž riječnog toka koji i 
danas u potpunosti još postoji.18

Od cijele ove hidrografske situacije nema ni 
traga u Tabuli, no, ipak, ako se pažljivije proma-
tra, može se uočiti onaj rukavac koji se na visini 
lokacije VII Maria odvaja od Padusa da bi se 
potom slio u more i koji je označen kao Fl Brin-
tesia (cfr. infra) ili hidronimom koji podsjeća na 
portus mjesta Brundulum koje spominje Plinije 
i na ušće rijeke Adigea u rimsko doba.

Kao što je rečeno u raspravi o delti rijeke Poa, 
stječe se dojam da je ovdje sastavljač karte, na-
kon što je prikazao da Afesia utječe u Padus, 
želio zadržati odvojena ušća. Uvijek u odno-
su na deltu, može se smatrati i da sam Plinije 
donosi da se vode rijeke Poa između Ravenne 
i Altina miiješaju s drugim rijekama: takva bi 
slika mogla objasniti spomenuti Servijev izraz 
Athesim… in Padum cadens te u konačnici i 
crtež u Tabuli.

FL(UVIUS) MEDUACUM (RIJEKA 
BRENTA) TabPeut, III, 4

Rijeka, čije je ime, kao i obično, napisano 
iznad izvora, prikazana je kako se rađa iz du-
gačkog lanca iz kojeg potječu i rijeke Fl. Li-
cenna i Fl. Tiliabinte. Taj bi lanac trebao od-
govarati planinskom prostoru koji se proteže 
između Italije i Norika, odnosno Alpes Noricae 
i Alpes Carnicae.19 U suvremenim terminima i 

16 G. PAVANELLO, 1935, 50.
17 PAUL. DIAC., Hist. Lang., III, 23, 1-4: Eo tempore fuit 

aquae diluvium in finibus Veneciarum et Liguriae seu cete-
ris regionibus Italiae, quale post Noë tempora creditur non 
fuisse. Factae sunt lavinae possessionum et villarum homi-
numque...

18 Vidi u: B. MARCOLONGO, G. C. ZAFFANELLA, 1987.
19 L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 334.

Adige avrebbe nel tempo mutato più volte il suo 
corso, portando infine le sue acque a Brondolo.15 
Pavanello, invece, ritiene che dopo Verona l’Adi-
ge si dividesse in più rami, dei quali uno toccava 
Este, un altro l’attuale centro di Legnago.16 In se-
guito, a causa della grande alluvione del 589, che 
è ricordata da Paolo Diacono17 e che sconvolse il 
sistema idrografico della Venetia, l’Adige, all’al-
tezza della Cucca, abbandonato il ramo che pas-
sava per Este, si sarebbe riversato nel preesistente 
ramo minore di destra (di Legnago), spostando 
la sua foce verso sud, lungo un percorso fluviale 
nel complesso ancor oggi persistente.18

Di tutta questa situazione idrografica non vi è 
traccia nella Tabula, tuttavia, se la si osserva più 
attentamente, si può notare quel ramo che all’al-
tezza della posta di VII Maria si stacca dal Padus 
per sfociare in mare e che viene indicato come 
Fl. Brintesia (cfr. infra) ovvero con un idronimo 
che richiama il portus di Brundulum citato da 
Plinio e la foce dell’Adige in epoca romana.

Come si è detto discutendo del delta padano, 
si ha l’impressione che qui il compilatore della 
Carta, dopo aver fatto defluire l’Afesia nel Padus, 
abbia voluto tenerne divise le foci. Sempre in re-
lazione al delta si può anche considerare come lo 
stesso Plinio porti le acque del Po tra Ravenna e 
Altino a mescolarsi con quelle di altri fiumi: un 
tale quadro potrebbe spiegare la ricordata espres-
sione di Servio Athesim…in Padum cadens e in 
definitiva anche il disegno della Tabula.

FL (UVIUS) MEDUACUM (FIUME 
BRENTA) TabPeut, III, 4

Il fiume, il cui nome è scritto, come al solito, a 
cavaliere della sorgente, viene fatto nascere dalla 
lunga catena da dove derivano anche i Fl. Li-
cenna e Fl. Tiliabinte. Tale catena dovrebbe cor-

15 E. LOMBARDINI, 1870, 25 ss. 
16 G. PAVANELLO, 1935, 50.
17 PAUL. DIAC., Hist.Lang., III, 23, 1-4: Eo tempore fuit 

aquae diluvium in finibus Veneciarum et Liguriae seu cete-
ris regionibus Italiae, quale post Noë tempora creditur non 
fuisse. Factae sunt lavinae possessionum et villarum homi-
numque….

18 Cfr. B. MARCOLONGO, G. C. ZAFFANELLA, 1987.
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gledajući položaj rijeke, možemo je prepoznati 
u sadašnjim Dolomitskim Alpama. Riječni tok 
s vijugavim kretanjem križa ceste Vicetia (Vi-
cenza) – Opitergio (Oderzo) i Vicetia – Patavis 
(Padova), da bi se na kraju ulila u Po.

Rijeku Meduacus navode i Livije, Strabon i 
Plinije,20 i odgovara sadašnjoj rijeci Brenti21 hi-
dronimu koji se prvi put susreće kao Fl. Brin-
tesia u samoj Tabuli i zatim u nazivu Brinta 
kod Venancija Fortunata i Anonimnog Rave-
njanina.22 U vezi s ovim drugim hidronimom, 
Pellegrini drži da je predlatinskog podrijetla i 
iznosi hipotezu da je poslije zamijenjen latin-
skim Meduacus, premda je kod domaćih žitelja 
zadržan prijašnji naziv Brinta, koji se ponovno 
pojavljuje u kasnijem razdoblju.23

Crtež u Tabuli je dovoljno točan: zapravo ri-
jeka, koja se rađa u Južnim Dolomitima, teče 
u nizinu između Vicenze i Oderza i u rimsko 
je doba dodirivala Padovu; dakako, pogrešan 
je njezin utok u Po (ali za to vrijedi objašnje-
nje dano u odnosu na Afesiu). Ipak, duž ceste uz 
obalu od Riminija do Altina24 nalazimo ime rije-
ke na dvjema lokacijama, Maio Meduaco i Mino 
Meduaco, koje nedvojbeno pokazuju da je Me-
duacus morao utjecati u more s dvama rukavi-
ma, kao što je, uostalom, naznačeno i u samom 
Plinijevu tekstu. Bifurkacija se pojavljivala tek 
u padovanskoj dolini: većim rukavom rijeka je 
tekla prema istoku do ušća u laguni kraj S. Ilaria 
nasuprot Malamoccu; s manjim rukavom, juž-

20 LIV., X, 2, 6: Meduacus amnis; STRABON, V, 1, 7 C213: 
Μεδόακος. Strabon napominje da se moglo ploviti rijekom 
od Padove do mora, gdje se nalazila velika luka, udaljena od 
grada oko 250 stadija – oko 45 kilometara – te da su se rije-
ka i luka zvali Μεδόακος (na ovoj udaljenosti od Padove, u 
obalnom pojasu venecijanskog Lida, nalazi se gradić Mala-
mocco, koji je u toponimu –Metamaucus < Meduacus- za-
držao sjećanje na stari hidronim; vidi u: G. B. PELLEGRI-
NI, 1988, 38); PLIN.., Nat. hist., III, 121: Meduaci duo.

21 C. HÜLSEN, 1897, 854 i dalje; H. NISSEN, 1883, 194; H. 
NISSEN, 1902, 219; K. MILLER, 1916, 388; H. PHILIPP, 
1931, 114 i dalje; TIR, vidi Medoacus fl. (maior et minor) 
(Brenta-Bacchiglione), 92; A. BONDESAN et al., 2003.

22 VENAN. FORT., IV, 677: …hinc tibi Brinta fluens …Rete-
none secundo…; AN. RAV., IV, 36: Retron (quod Redenovo 
dicebatur) …Brinta.

23 G. B. PELLEGRINI, 1967, I, 401 i dalje.
24 TabPeut., III, 5. To je cesta Popillia. Vidi: L. BOSIO, 1991, 

58 i dalje.

rispondere all’area montuosa che si estende fra 
Italia e Norico, ovvero alle Alpes Noricae e alle Al-
pes Carnicae.19 In termini moderni e guardando 
alla posizione del fiume, potremmo individuarla 
nelle attuali Alpi Dolomitiche. Il corso fluviale 
con andamento ondulato incrocia le strade Vice-
tia (Vicenza)-Opitergio (Oderzo) e Vicetia-Pata-
vis (Padova) per sfociare infine nel Po.

Il Meduacus è citato anche da Livio, da Stra-
bone e da Plinio20 e corrisponde all’odierno 
Brenta,21 un idronimo che si riscontra per la 
prima volta nel Fl. Brintesia della stessa Tabula e 
successivamente nel termine Brinta di Venanzio 
Fortunato e dell’Anonimo Ravennate.22 A pro-
posito di questo secondo idronimo, Pellegrini 
lo ritiene di origine prelatina e avanza l’ipotesi 
che a questo si sia sovrapposto successivamente 
il latino Meduacus, pur permanendo presso la 
popolazione indigena il precedente Brinta, che 
riappare poi in epoca tarda.23

Il disegno della Tabula è sufficientemente 
corretto: infatti il fiume, che nasce dalle Dolo-
miti meridionali, scorre in piano fra Vicenza e 
Oderzo e in epoca romana toccava Padova; na-
turalmente è errata la sua confluenza nel Po (ma 
per questo vale la spiegazione data in relazione 
all’Afesia). Tuttavia lungo la strada costiera da 
Rimini ad Altino24 ritroviamo il nome del fiu-
me nelle due poste di Maio Meduaco e Mino 
Meduaco che indicano con tutta evidenza che il 

19 L. BOSIO, G. ROSADA, 2018, 334.
20 LIV., X, 2, 6: Meduacus amnis; STRABO, V, 1, 7 C213: 

Μεδόακος. Strabone avverte che si poteva navigare sul 
fiume da Padova al mare, dove c’era un grande porto, 
distante dalla città 250 stadi -circa 45 chilometri- e che il 
fiume e il porto si chiamavano Μεδόακος (a questa distan-
za da Padova, sul cordone litorale del Lido di Venezia, si 
trova il borgo di Malamocco, che mantiene nel toponimo 
-Metamaucus<Meduacus- il ricordo dell’antico idronimo; 
cfr. G.B. PELLEGRINI, 1988, 38); PLIN., Nat.hist., III, 121: 
Meduaci duo.

21 C. HÜLSEN, 1897, 854 s.; H. NISSEN, 1883, 194; H. NI-
SSEN, 1902, 219; K. MILLER, 1916, 388; H. PHILIPP, 
1931, 114 s.; TIR, s.v. Medoacus fl. (maior et minor) (Bren-
ta-Bacchiglione), 92; A. BONDESAN et al., 2003.

22 VENANT. FORT., IV, 677: …hinc tibi Brinta fluens …Rete-
none secundo…; AN. RAV., IV, 36: Retron (quod Redenovo 
dicebatur) …Brinta.

23 G. B. PELLEGRINI, 1967, I, 401 s.
24 TabPeut, III, 5. È la via Popillia. Cfr. L. BOSIO, 1991, 58 ss. 
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nije, nastavljala je otprilike do današnjeg mjesta 
Cornija, nalazeći na kraju izlaz kraj mjesta Lova, 
nasuprot Prosseccu na otoku Pellestrini.25 Treba 
nadalje dodati, radi kompletiranja kompleksne 
hidrografske slike, da se od Meduacus Minor, u 
mjestu Brentasecci, južno od mjesta Camina, 
odvajao treći rukav rijeke, koji je, spuštajući se 
prema jugu, stizao do današnjeg mjesta Campa-
gnola. Ovdje se susretao s tokom rijeke Retenus 
(danas Bacchiglione) koja je također dolazila iz 
Padove i spojeni su nastavljali prema Chioggi, 
preko mjesta Arzergrandea i Vallonge.26 Upravo 
u ovom zadnjem središtu, gdje su izašli na svjetlo 
ostatci velikog sustava kanala i brojne rukotvo-
rine iz rimskog doba, bila je smještena mansio 
Evrone iz Tabule, koja imenom upućuje na Plini-
jev portus Aedro i na antički Retenus.27 Zahvalju-
jući kombinaciji svjedočanstava Plinija i Tabule, 
možemo razabrati, barem u općenitim crtama, 
stvarni tijek hidrografije (rijeka) u padovanskoj 
nizini u antičko doba.28

FL(UVIUS) LICENNA (RIJEKA 
LIVENZA) TabPeut, III, 4

Rađa se iz dugačkog planinskog lanca iz ko-
jeg potječe i Meduacus, te se sinusoidnim to-
kom slijeva u Pad, nakon što je prešla preko 
pravca Opitergo – Concordia i Patavis – Altino. 
Naziv Fl. Licenna, napisan crvenim iznad kori-
ta, izravno upućuje na današnju rijeku Liven-
zu.29

25 U mjestu Lovi su pronađene građevine koje se mogu pripi-
sati forumu / trgovištu povezanom s lukom i putom rijeke 
izravno povezanom s Pataviumom. V. GIROTTO, G. RO-
SADA, 2015; V. GIROTO, 2018 i bibliografija.

26 H. NISSEN, 1902, 218; L. BOSIO, 1967, 75 i dalje; L. BO-
SIO, 1976. Elijan (XIV, 8) potvrđuje da je rijeka zvana 
Ἠρέταινος tekla teritorijem Vicenze i ovaj hidronim upu-
ćuje na rijeku Retrone koja danas utječe u Bacchiglione 
upravo u Vicenzi.

27 Vidi u: J. FILIASI, 18112, II, 190 i dalje; G. ROSADA, 2003. 
i bibliografija u ovom radu.

28 O odnosu između Patavium, rijeka Retenus, Brinta i Padus, 
usporedi zadnje radove L. BOSIO, G. ROSADA, 2021b, 
354 i dalje; L. BOSIO, G. ROSADA, 2021c, 101 i dalje, te 
bibl. u ovom radu.

29 K. MILLER, 1916, 388; H. NISSEN, 1883, 195; H. NISSEN, 
1902, 224; H. PHILIPP, 1926, 726; TIR, 1961, vidi Liquen-
tia (Livenza), 48.

Meduacus doveva uscire in mare con due rami, 
come del resto lo stesso testo pliniano segnalava. 
La biforcazione avveniva appena a valle di Pado-
va: con un ramo maggiore correva verso est fino 
a sfociare in laguna presso S. Ilario di fronte a 
Malamocco; con un ramo minore, più meridio-
nale, continuava all’incirca nell’alveo dell’odier-
no Cornio, trovando infine sbocco presso Lova, 
di fronte a Portosecco sul lido di Pellestrina.25 È 
da aggiungere poi, a completamento di un qua-
dro idrografico complesso, che dal Meduacus 
Minor, in località Brentasecca, a sud del paese 
di Camin, si staccava un terzo braccio del fiume 
che, scendendo verso sud, raggiungeva l’attuale 
località di Campagnola. Qui incontrava il corso 
del Retenus (ora Bacchiglione), che proveniva 
anch’esso da Padova, e uniti proseguivano ver-
so Chioggia attraverso Arzergrande e Vallonga.26 
E in quest’ultimo centro, dove sono venuti alla 
luce i resti di una poderosa opera di canalizza-
zione e numerosi manufatti di epoca romana, è 
stata ubicata la mansio Evrone della Tabula, che 
nel nome richiama il portus Aedro di Plinio e 
l’antico Retenus27. Grazie pertanto alla combi-
nazione delle testimonianze di Plinio e della Ta-
bula, possiamo cogliere, almeno nelle sue linee 
generali, il reale andamento antico dell’idrogra-
fia a valle di Padova.28

FL(UVIUS) LICENNA (FIUME 
LIVENZA) TabPeut, III, 4

Nasce dalla lunga catena montana dalla qua-
le ha origine anche il Meduacus e con corso 
sinuoso va a sfociare nel Po, dopo aver attra-

25 A Lova sono state rinvenute strutture attribuibili a un fo-
rum/mercato-emporio in relazione allo scalo portuale e in 
diretto collegamento fluviale con Patavium.  V. GIROTTO, 
G. ROSADA, 2015; V. GIROTTO, 2018 e bibl. ivi.

26 H. NISSEN, 1902, 218; L. BOSIO, 1967, 75 ss.; L. BO-
SIO, 1976. Eliano (XIV, 8) afferma che un fiume chiama-
to Ἠρέταινος scorreva nel territorio di Vicenza e questo 
idronimo richiama il Retrone che oggi confluisce proprio 
a Vicenza nel Bacchiglione.

27 Cfr. J. FILIASI, 18112, II, 190 s.; G. ROSADA, 2003 e bibl. 
ivi. 

28 Sul rapporto tra Patavium, i corsi del Retenus, Brinta e Pa-
dus, cfr. da ultimi L. BOSIO, G. ROSADA, 2021b, 354 ss.; 
L. BOSIO, G. ROSADA, 2021c, 101 ss. e bibl. ivi.
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Flumen Liquentia, piše Plinije, i kaže da se 
rađa ex montibus Opterginis, dodajući da je na 
njezinu ušću bila luka eodem nomine,30 a Servi-
je precizira da Liquetia Venetiae fluvius est inter 
Altinum et Concordiam;31 i Anonimni Rave-
njanin i Pavao Đakon spominju ovu rijeku,32 
čiji hidronim postaje Liventia počevši od 13. 
stoljeća.33 Taj se oblik ne nalazi ni u jednom 
drugom izvoru, pa se stoga može pretposta-
viti da je došlo do iskrivljavanja uobičajenog 
naziva Liquentia, možda zbog nekog oblika 
izvedenog iz nekog jezika koji nema labiove-
larne glasove, i donesenog s jednostavnim gu-
turalnim glasom. Može se također pomisliti, a 
ovo bi objašnjenje moglo biti najprihvatljivije, 
da je u izvorniku karte bio hidronim Licentia, 
preoblikovan zatim, u Licenna zbog netočnog 
čitanja ili zbog neznanja srednjovjekovnog 
prepisivača.34

Kad je riječ o važnosti Livenze u kontekstu 
istočne Venetie, dovoljno je kazati da je njezin 
tok, u predrimsko doba, tvorio prirodnu gra-
nicu između prostora na koje su se naselili stari 
Veneti na zapadu i Karnijskih Gala na istoku.35 
Za rimsko doba, spomenutim izvorima treba 
dodati Strabonov podatak koji se odnosi na 
mogućnost da je, kao i druga središta područja 
Venetia, Oderzo bio povezan s morem kratkim 

30 PLIN., Nat. hist., III, 126: …flumen Liquentia ex montibus 
Opiterginis et portus eodem nomine, colonia Concordia, flu-
mina et portus Reatinum, Tiliaventum Maius Minusque… 
Luka, o kojoj govori Plinije, morala se nalaziti na području 
mjesta Briana i Valle Altanea, blizu ostatka rijeke koji je da-
nas sačuvao ime „Livenza morta“, mrtva Livenza (zapad-
no od današnjeg toka). Ipak, Livenza, kao uostalom i Sile, 
koju rimski autor ne spominje, ne potječe iz planina, već 
ima kraške izvore (Gorgazzo, Santissima, Molinetto; 50 m 
nadmorske visine) u podnožju planine Cavalla (Karnijske 
prealpe). Vidi u: L. BOSIO, 1967, 87; G. ROSADA, 1979, 
173 i dalje.

31 SERV., u Aen., IX, 676.
32 AN. RAV., IV, 36: Liguentia; PAUL. DIAC., Hist. Lang., V, 

39, 52-53: …ad pontem Liquentiae fluminis…
33 A. DI PRAMPERO, 1882, 93; G. B. PELLEGRINI (1967, I, 

433; 1987d, 378 i dalje) vidi u Liquentia rezultat od liquere, 
dakle „biti protočan“.

34 Promjena u Licenna bi tako dolazila od oblika Liquentia > 
Licentia te iz poslije pogreške prepisivača koji je u dvama 
susjednim slovima –t- vidio –n-.

35 Vidi u: G. DEVOTO, 1948 – 1949, 81; R. CESSI, 1957, 195; 
F. SARTORI, 1960, 7; G. B. PELLEGRINI, 1966 – 1969, 11.

versato le direttrici Opitergio-Concordia e Pata-
vis-Altino. Il nome Fl. Licenna scritto in rosso 
e a cavaliere dell’alveo richiama direttamente 
l’attuale fiume Livenza.29

Flumen Liquentia scrive Plinio e lo dice na-
scere ex montibus Opiterginis, aggiungendo 
che alla sua foce c’era un porto eodem nomi-
ne,30 e Servio precisa che Liquetia Venetiae 
fluvius est inter Altinum et Concordiam;31 an-
che l’Anonimo Ravennate e Paolo Diacono 
ricordano questo fiume,32 il cui idronimo 
diventa Liventia a partire dal XIII secolo.33 
La forma non si ritrova in alcuna altra fon-
te e pertanto è da supporre una corruzione 
del termine usuale Liquentia, dovuta forse a 
una forma mediata da una lingua priva di la-
biovelare, resa con una gutturale semplice. Si 
può pensare anche, e questa probabilmente 
potrebbe essere la spiegazione più plausibile, 
che nell’originale della Carta figurasse l’idro-
nimo Licentia, trasformato poi in Licenna 
dalla imprecisa lettura o dall’ignoranza del 
copista medioevale.34

Per quanto riguarda l’importanza del Liven-
za nel contesto della Venetia orientale, basti 
dire che il suo corso venne a costituire in epoca 
preromana il confine naturale fra le aree di in-
sediamento proprie dei Veneti antichi a occi-

29 K. MILLER, 1916, 388; H. NISSEN, 1883, 195; H. NISSEN, 
1902, 224; H. PHILIPP, 1926, 726; TIR, 1961, s.v. Liquentia 
(Livenza), 48. 

30 PLIN., Nat.hist., III, 126: …flumen Liquentia ex montibus 
Opiterginis et portus eodem nomine, colonia Concordia, 
flumina et portus Reatinum, Tiliaventum Maius Minu-
sque…. Lo scalo portuale di cui parla Plinio doveva trovarsi 
nell’area di Brian e Valle Altanea, presso un relitto fluviale 
che oggi conserva il nome di “Livenza morta” (a occidente 
del corso odierno). Tuttavia il Livenza, come del resto il Sile, 
non ricordato dall’autore latino, non ha origini montane, 
ma ha sorgenti carsiche (Gorgazzo, Santissima, Molinetto; 
50 m slm) ai piedi del monte Cavallo (Prealpi Carniche). 
Cfr. L. BOSIO, 1967,  87; G. ROSADA, 1979, 173 ss.

31 SERV., In Aen., IX, 676.
32 AN. RAV., IV, 36: Liguentia; PAUL. DIAC., Hist. Lang., V, 

39, 52-53: …ad pontem Liquentiae fluminis….
33 A. DI PRAMPERO, 1882, 93; G. B. PELLEGRINI (1967, 

I, 433; 1987d, 378 s.) vede in Liquentia un esito da liquere, 
quindi “essere scorrevole”.

34 La corruzione in Licenna deriverebbe pertanto dalla forma 
Liquentia>Licentia e dal conseguente errore del copista che 
vide nelle due lettere vicine ti una n.
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kanalom kojim se plovilo protiv struje;36 ka-
nalom, koji se s razlogom može prepoznati u 
starom koritu Livenze, ako se uzme u obzir, 
prema Plinijevu odlomku, i postojanje luke na 
njezinu ušću.

Tabula je i u ovom slučaju netočna u od-
nosu na završni krak rijeke, od trenutka kad, 
prošavši izmedu Oderza i Concordije, kako je 
u stvarnosti, tok završava u rijeci Pou, ostav-
ljajući sa svoje lijeve strane Altino, dočim se 
trebala ulijevati u Jadran istočno od tog sredi-
šta. Pogreška se, kako je već rečeno u slučaju 
rijeke Padus, može objasniti usporednim to-
kom s drugim dvjema rijekama desno i lije-
vo od Licenna, odnosno Fl. Meduacum i Fl. 
Tiliabinte.

FL(UVIUS) TILIABINTE (RIJEKA 
TAGLIAMENTO) TabPeut, III, 5

Iz istog lanca iz kojeg izvire Licenna, poteče 
i Fl. Tiliabinte,37 napisana crvenim, kao i obič-
no iznad rijeke blizu izvora. Rijeka, koju treba 
prepoznati kao Tagliamento,38 teče u kratkom 
dijelu s malim rukavima u smjeru sjever-jug 
između gradova Concordije i Aquileje, utječu-
ći na kraju u more.

Rijeku, koja se zapravo rađa u podnožju pla-
nine Miaròna kod prijevoja Mauria u Karnij-
skim Alpama i koja se jednim jedinim koritom 
ulijeva u Jadran između laguna Caorle i Ma-
rana, izvori spominju kao: Tiliaventum Maius 
Minusque kod Plinija, Τυλαουέντου ποταμοῦ 
kod Ptolemeja, Teliamenti kod Venancija For-
tunata, Taliamentum kod Anonimnog Rave-
njanina, Tiliamentus kod Pavla Đakona.39 Pre-

36 STRABON, V, 1, 8 C214: Ὀπιτέργιον δὲ καὶ [Κωνκ]ορδία...
μικροῖς δ’ἀνάπλοις πρòς τὴν θάλατταν συνῆπται. Vidi u: 
G. ROSADA, 1979, 176–179.

37 Čita se kao Fl. Tiliabutte u Tabula 1598; Tabula 1682; N. 
BERGIER, 1728.

38 H. NISSEN, 1902, 229; K. MILLER, 1916, 388; H. PHI-
LIPP, 1936, 1034 i dalje; TIR, 1961, vidi Tiliaventus fl. (Ta-
gliamento), 73.

39 PLIN., Nat. hist., III, 126; PTOL., III, 1, 26; VENAN. 
FORT., Vita S. Martini, IV, 655; AN. RAV., IV, 36; PAUL. 
DIAC., Hist. Lang., II, 13, 21: …per fluenta Tiliamenti…

dente e dei Galli Carni a oriente.35 Per l’epoca 
romana, alle fonti già ricordate è da aggiunge-
re la notizia di Strabone relativa alla possibili-
tà che, come altri centri della Venetia, Oder-
zo fosse collegato al mare da un breve corso 
d’acqua che si navigava controcorrente;36 corso 
d’acqua che si può ragionevolmente ricono-
scere nell’antico alveo del Livenza, considerata 
anche, giusto il passo di Plinio, la presenza di 
uno scalo portuale alla sua foce.

La Tabula anche in questo caso evidenzia 
una inesattezza in relazione all’asta terminale 
del fiume, dal momento che, passato tra Oder-
zo e Concordia, come è nella realtà, il corso 
confluisce nel Po, lasciando alla propria sini-
stra Altino, mentre avrebbe dovuto sfociare 
in Adriatico a oriente di tale centro. L’errore, 
come si è già detto parlando del Padus, può 
essere spiegato con il parallelismo con gli altri 
due corsi d’acqua alla destra e alla sinistra del 
Licenna, ovvero il Fl. Meduacum e il Fl. Tilia-
binte.

FL(UVIUS) TILIABINTE (FIUME 
TAGLIAMENTO) TabPeut, III, 5

Dalla stessa catena da dove nasce il Licenna 
trova origine il Fl. Tiliabinte,37 scritto in ros-
so, come sempre a cavaliere del corso presso la 
sorgente. Il fiume, da riconoscere come il Ta-
gliamento,38 corre per breve tratto con piccole 
anse e andamento nord sud tra Concordia e 
Aquileia, uscendo infine in mare.

Il fiume, che in realtà nasce ai piedi del monte 
Miaròn presso il passo della Mauria nelle Alpi 
Carniche e sfocia con un unico corso in Adria-
tico tra la laguna di Caorle e quella di Mara-

35 Cfr. G. DEVOTO, 1948-1949, 81; R. CESSI, 1957, 195; F. 
SARTORI, 1960, 7; G. B. PELLEGRINI, 1966-1969, 11.

36 STRABO, V, 1, 8 C214: Ὀπιτέργιον δὲ καὶ [Κωνκ]ορδία...
μικροῖς δ’ἀνάπλοις πρòς τὴν θάλατταν συνῆπται. Cfr. G. 
ROSADA, 1979, 176-179

37 Viene letto come Fl.Tiliabutte in Tabula 1598; Tabula 1682; 
N.  BERGIER, 1728.

38 H. NISSEN, 1902, 229; K. MILLER, 1916, 388; H. PHI-
LIPP,  1936, 1034 s.; TIR, 1961, s.v. Tiliaventus fl. (Taglia-
mento), 73.
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ma Pellegriniju, hidronim bi bio predlatinski,40 
dok Battisti, u svojoj posebnoj studiji o ovom 
predmetu, drži da je alternacija jednostavnog 
labijalnog i labijalno-nazalnog glasa nastala 
pod utjecajem galskog dijalektnog fonema;41 
Prati, međutim, za razliku od Battistija, smatra 
da je hidronim povezan s taliare, što bi znači-
lo „tagliamento, fossa, canale“ (‘rez, udubina, 
kanal’).42 Tabula prenosi oblik s jednostavnim 
labijalom, kao kod Plinija i Ptolemeja; to bi 
moglo značiti da se sastavljač, možda, radije 
služio starijim izvorom, prije nego što je došlo 
do nazalizacije.

U starom vijeku tok Tagliamenta je, barem 
u svojem donjem dijelu, morao imati različi-
tu crtu protoka, ako se uzme u obzir Plinijev 
odlomak koji govori o Tiliaventum maius i 
minus, odnosno o dvama odvojenim riječnim 
rukavima. Tim pitanjem bavili su se tijekom 
stoljeća (barem od 15. stoljeća) mnogi znan-
stvenici eruditi i specijalisti hidraulike, koji su 
različito prepoznali dva rukava u Reatinum/
Lemene (rijeci koja prolazi kroz Concordiju, 
desno od Tagliamenta i koju u istom odlom-
ku spominje Plinije) i u rijeci Stelli (lijevo od 
Tagliamenta), međutim, bez nekih uvjerljivih 
potvrda.43 U stvarnosti samo Nissen upućuje, 
iako sa znakom pitanja, na rijeku Tiliaven-
tum Maius koja ima ušće kod Porto Baseleg-
he (desno od Tagliamenta) i na Tiliaventum 
Minus, što odgovara sadašnjoj rijeci (Porto 
Tagliamento).44 Ovo, zapravo, izgleda vjero-
dostojnijom rekonstrukcijom stare hidrografi-
je, imajući u vidu kao potvrdu neke podatke, 
počevši od sekvencije toponima na desnoj stra-

40 G. B. PELLEGRINI, 1967, I, 580 i dalje; G. B. PELLEGRI-
NI, 1987d, 379.

41 C. BATTISTI, 1923.
42 Prema Pratiju stari bi oblik bio onaj s -b-v-; onaj s -m- bio 

bi jedan od mnogih slučajeva romanske asimilacije. Vidi u: 
A. PRATI, 1936, 117 i dalje. 

43 Pregled ovih stajališta nalazi se u G. ROSADA, 1979, 222–
232.

44 H. NISSEN, 1883, 195 i dalje; H. NISSEN, 1902, 229, bilj. 
4. Bosio (1973, 44 i dalje) skreće pozornost na Plinijev od-
lomak s obzirom na to da on označava, bez mogućnosti 
zabune, Reatinum/Lemene potpuno odvojenu od dvaju 
ogranaka Tagliamenta, sva tri s vlastitim koritima i ušćima.

no, è ricordato dalle fonti: Tiliaventum Maius 
Minusque in Plinio, Τυλαουέντου ποταμοῦ in 
Tolomeo, Teliamenti in Venanzio Fortunato, 
Taliamentum nell’Anonimo Ravennate, Tilia-
mentus in Paolo Diacono.39 Secondo Pellegrini 
l’idronimo sarebbe prelatino,40 mentre Battisti 
in un suo particolare studio sull’argomento è 
del parere che l’alternanza labiale semplice e 
labiale nasale sia dovuta all’influsso di un fo-
nema dialettale gallico;41 Prati invece, in con-
trasto con Battisti, ritiene che l’idronimo sia 
connesso con taliare che significherebbe “ta-
gliamento, fossa, canale”.42 La Tabula riporta 
la forma con la labiale semplice, come in Pli-
nio e Tolomeo; ciò potrebbe significare che il 
compilatore si servì forse di una fonte piutto-
sto antica, antecedente alla nasalizzazione. 

In epoca antica il corso del Tagliamento, al-
meno nel suo tratto inferiore, doveva presenta-
re una diversa linea di deflusso, stando al passo 
di Plino che parla di un Tiliaventum maius e di 
un minus ovvero di due rami fluviali distinti. 
Sulla questione si sono cimentati nel corso dei 
secoli (almeno dal XV) molti studiosi, eruditi 
e specialisti in idraulica, che variamente rico-
nobbero i due rami nel Reatinum/Lemene (il 
fiume di Concordia, sulla destra Tagliamento, 
ricordato nello stesso passo pliniano) e nello 
Stella (sulla sinistra Tagliamento), senza tut-
tavia riscontri in qualche modo plausibili43. 
In realtà soltanto Nissen accenna, pur con un 
punto interrogativo, a un Tiliaventum Maius 
avente foce a Porto Baseleghe (destra Taglia-
mento) e a un Tiliaventum Minus corrispon-
dente al fiume attuale (Porto Tagliamento).44 

39 PLIN., Nat.hist., III, 126; PTOL., III, 1, 26; VENANT. 
FORT., Vita S. Martini, IV, 655; AN. RAV., IV, 36; PAUL. 
DIAC., Hist. Lang., II, 13, 21: …per fluenta Tiliamenti…

40 G. B.  PELLEGRINI, 1967, I, 580 s.; G. B.  PELLEGRINI, 
1987d, 379.

41 C. BATTISTI, 1923.
42 Secondo Prati la forma antica sarebbe quella con la -b-v-; 

quella con -m- sarebbe uno dei tanti casi di assimilazione 
romanza. Cfr. A. PRATI, 1936, 117 s.

43 Una rassegna di queste posizioni la si trova in G. ROSA-
DA, 1979, 222-232.

44 H. NISSEN, 1883, 195 s.; H. NISSEN, 1902, 229, nota 4. 
Bosio (1973, 44 s.) richiama l’attenzione sul passo di Plinio 
dal momento che questo indica senza possibilità di equi-
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ni Tagliamenta koji se od sjevera prema jugu 
nižu približno na istoj crti: Arzenutto, Arze-
ne, Gléris, Ramuscellut, Ramuscello, Cordo-
vado, Teglio, Gorgo, Fratta, Fossalta, Vado 
sve do luke Baseleghe, koji se svi s razlogom 
mogu odnositi na izraženo postojanje nekog 
vodenog toka. Nadalje, jedna isprava iz druge 
polovice 8. stoljeća s jedne nam strane govori 
da se Sesto in Silvis, odnosno sadašnji Sesto al 
Reghena, morao nalaziti inter fluvio Taliamen-
to et fluvio Liquentia, a s druge da je u nizu 
od zapada prema istoku trans fluvio Tiliamento 
bila casa in Ramuscello. Imajući u vidu da se 
sada Ramoscello nalazi desno od rijeke, može 
se zaključiti da je u doba sastavljanja navede-
ne isprave jedan rukav rijeke morao prolaziti 
upravo uzduž crte označene prije spomenutim 
toponimima. U tom se smislu može i razmi-
šljati da se Tagliamento dijelio na dva rukava u 
visini Pieve di Rosa, tamo gdje njezin tok sje-
ver-jug, mijenja smjer uočljivo okrećući na ju-
goistok: ovo je, kako vidimo danas, morala biti 
Tiliamentum Minus, dok je na zapad zrcalnim 
tokom morao teći drugi rukav, smatran Maius 
možda zbog njegove dužine, ali, vjerojatno, i 
zbog njegove blizine Concordiji. U razdoblju, 
koje se ne može precizirati, ovaj se desni ru-
kav vjerojatno ulio u onaj lijevi, kao što se to 
događa u drugim slučajevima na venetsko-fur-
lanijskom području zbog pretežno nagnutog 
terena.45 Izgleda, ipak, više nego prirodno da 
je na nekoj putnoj karti rijeka označena samo 
jednim tokom.

U zaključku ovog teksta vrijedno je istaknu-
ti kako i u slučaju ovdje razmatranih rijeka, 
autor slijedi kriterije koji su često uvjetovani 
istom „kartografskom“ podrškom koja je do-
živjela masovni razvoj (i posljedično je bila 
iskrivljena) u longitudinalnom smislu, od sli-
jeda faza crteža (vjerojatno počevši od prikaza 
pružanja obala, otoka, planinskih lanaca i, na 
kraju, ubacivanja hidrografije i antropičkih/

45 Za širu raspravu o svim pitanjima i izvorima, vidi G. RO-
SADA, 1979, posebice 226–232; o hidrografskim aspekti-
ma, vidi u: A. BONDESAN et al., 2010, posebice 26 i dalje.

Questa in effetti sembra la ricostruzione dell’i-
drografia antica più attendibile, tenendo con-
to di alcuni dati a conforto a partire dalla se-
quenza di toponimi in destra Tagliamento che 
da nord a sud si susseguono all’incirca su una 
medesima linea: Arzenutto, Arzene, Gléris, 
Ramuscellut, Ramuscello, Cordovado, Teglio, 
Gorgo, Fratta, Fossalta, Vado fino a porto Ba-
seleghe, tutti ragionevolmente riferibili a una 
presenza risalente di un corso d’acqua. Inoltre 
un documento della seconda metà dell’VIII 
sec. d. C. ci dice da una parte che Sesto in Sil-
vis ovvero l’attuale Sesto al Reghena doveva 
porsi inter fluvio Taliamento et fluvio Liquen-
tia, dall’altra che in una successione da ovest 
verso est trans fluvio Tiliamento vi era casa in 
Ramuscello. Dal momento che ora Ramuscello 
si trova alla destra del fiume, si può dedurre 
che all’epoca del documento un ramo fluviale 
doveva passare proprio lungo quella linea se-
gnalata dai toponimi sopra ricordati. In questo 
quadro si può anche pensare che il Tagliamen-
to si dividesse in due rami all’altezza di Pieve 
di Rosa, laddove il suo corso nord sud muta la 
sua direzione piegando vistosamente verso sud 
est: questo, così come lo vediamo oggi, dove-
va costituire il Tiliamentum Minus, mentre a 
occidente, con andamento speculare, doveva 
scorrere l’altro ramo, considerato Maius in ra-
gione forse della sua portata, ma anche pro-
babilmente per la sua vicinanza a Concordia. 
In epoca non precisabile poi questo ramo di 
destra sarebbe confluito in quello di sinistra 
secondo quanto avviene per altri casi in am-
bito veneto-friulano a motivo della pendenza 
prevalente del terreno.45 Sembra comunque 
più che naturale che in una carta itineraria il 
fiume fosse registrato con un unico corso. 

In conclusione di questa nota conta rilevare 
come, anche nel caso dei fiumi qui considera-

voco il Reatinum/Lemene ben distinto dai due rami del 
Tagliamento, tutti e tre provvisti di corsi e sbocchi propri. 

45 Per la discussione ampia su tutta la questione e sulle fonti, 
si veda G. ROSADA, 1979, in particolare 226-232; sugli as-
petti idrografici, cfr. A. BONDESAN et al., 2010, in part. 
26 s.
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cestovnih podataka) i, dakle, od raspoloživih 
prostora i ponekad i od simetrija koje su iz njih 
proizlazile. Dakle, bilo je važno da se prikažu 
neke teritorijalne realnosti o kojima je neop-
hodno trebalo voditi računa u programiranju 
nekog putovanja ita ut locorum intervalla non 
solum passum numero, sed etiam viarum qua-
litate perdiscat, uzimajući u obzir i conpendia, 
diverticula, montes, flumina ad fidem descripta.46

Preveo: Živko Nižić

46 VEGET., Epit rei militaris, III, 6.

ti, il compilatore segua criteri che spesso sono 
condizionati dallo stesso supporto “cartografi-
co” enormemente sviluppato (e di conseguen-
za distorto) in senso longitudinale, dalla suc-
cessione delle fasi del disegno (probabilmente 
a partire dalla stesura  delle coste, delle isole, 
delle catene montuose e infine dall’inserimen-
to dell’idrografia e dei dati antropici/viari) e 
quindi dagli spazi a disposizione e talora anche 
dalle simmetrie risultanti. L’importante era 
comunque che si cogliessero alcune realtà ter-
ritoriali di cui si doveva necessariamente tener 
conto nella programmazione di un viaggio ita 
ut locorum intervalla non solum passuum nume-
ro, sed etiam viarum qualitate perdiscat, consi-
derando insieme anche conpendia, diverticula, 
montes, flumina ad fidem descripta.46

46 VEGET., Epit.rei militaris, III, 6.
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